Übungen - Stoff bis Ludus 2, 21

1) Stelle den enstprechenden Konjunktiv zu:

capit, loquebamini, attulerant, secuti erant, itis, comparant

2) Übersetze:

Oedipus, cum oraculum horribile audivisset, Corinthum redire noluit. Apollo enim 
ei dixerat se patrem interfecturum esse. Nefas fugiturus Thebas adiit atque carmen Sphingis solvere conatus est. Cum carmen solvisset atque Iocastam in matrimonium duxisset, urbs  magna peste vexata est. Oedipus fratrem Iocastae Delphos misit, ut deum rogaret, quid sibi faciendum esset.

Anmerkungen :
Apollo inis = Apoll, nefas n. = Greueltat, pestis-is f.= Seuche,

vexo 1 = plagen 

3) Ergänze und übersetze:

a) Cum pulli a matre petant, ut se in alium locum fer..  , mater e nido volat cibum quaesitura.

b) In libro Latino legi, quomodo Artemisia in urbe defendenda Rhodios decepisset. Cum enim naves hostium e portu edux..     , Rhodiis nulla facultas fugiend..   erat. Hostibus crudeliter occisis Artemisia navibus Rhodiorum insulam eorum occupavisse dicitur.

Anmerkungen:
decipio-is-ere,decepi = täuschen, facultas-tatis f. = Möglichkeit

crudeliter adv.= grausuam
Frei:
a) Beim Lenken der Pferde (= in+ attributives Gerundiv) zündete Phaeton die Erde an mehreren Stellen an.

b) Obwohl die Menschen Martin verlachten, teilte er sein Kleid mit einem Armen.
(verlachen = irrideo-es-ere, irrisi, irrisum, Kleid = vestis-is f., arm = pauper, pauperis)

